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AnHoTtanus. Mccnenyrorces Gppazeosoru3mMbl Kak CpPeiCTB PENpe3eHTalHU IOHATHS «KpacoTay» B aHTJINH -
CKOM si3bIKke. ClienaH BBIBOJ, UTO psiJ (ppa3ecooru3MOB U ITOCIOBHI, UMEIONIUX HEMOCPEICTBEHHOE OTHOIICHHE
K perpe3eHTally KOHIENTa «KPacoTay, OKa3bIBaeTCs ropas3/lo MEHee IOKa3aTelNbHBIM, YeM COOTHOIICHHE M
CpaBHEHHE aHTOHMMHYECKUX BBIpOXCHHH. EMMHCTBO «KpacHuBOoe — HE KpacHBOE» PacKpbiBaeT MOHMMaHUE Kpa-
COTBHI KaK MOHSTHUS TEKY4Yero, U3MEHsEMOTO U IIYOOKO cuTyaTuBHOro. [IpencraBieH aHaau3 aHTIUHCKHUX MOCIIO -
BUI U (Pa3eoIOru3MOB, IO3BOJISAIOMINI CAEIaTh BBIBOA, YTO MOHATHE «KPacoTay MPeAcCTaBIsAeT cOO0H MHOTO-
CJIIOWHBII 1 MHOTOACIIEKTHBINH KOHIIENT, HACHIIICHHBIN TONOJHUTEIbHBIMA KOHHOTAIIMSIMU M ICHOTATUBHBIM OT -
BETBJICHHUAMHU. VICTOUHMKAaMH MaTepHala UCCISIOBaHUs MOCIYKHIIN COBPEMEHHBIC ayTEHTUYHbIC aHTJIOS3bIYHEIC
JEKCUKO-TpapuuecKne UCTOYHHUKH.
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Abstract. Phraseological units are studied as means of representing the concept of "beauty” in the English
language. It is concluded that a number of phraseological units and proverbs that are directly related to the repre -
sentation of the concept of "beauty" turn out to be much less indicative than the ratio and comparison of
antonymic expressions. The unity of "beautiful — not beautiful" reveals the understanding of beauty as a concept
of fluid, changeable and deeply situational. The analysis of English proverbs and phraseological units is presented,
which allows us to conclude that the concept of "beauty" is a multi-layered and multidimensional concept, saturat -
ed with additional connotations and denotative branches. The sources of the research material were modern au-
thentic English-language lexicographic sources.
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Bsgeoenue

SI3p1KOBOC CBoe06pa3He " JIMHI'BOKOHLECTITYaJIbHAasA HAIIOJIHCHHOCTH aHTJIITHACKOTO sA3bIKa, KaK
U 000 I[pyl“OfI JIMHTBUCTHUYECKOM CUCTCMBbI, HC OI'PaAHUYHUBACTCA JICKCCMAaMH B Y3KOM CMBICJIC
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ATOTO CJIOBA. 3HAYUTENBHBIN MJIACT TUHTBOKOHIIENTYAIbHBIX MPEACTABICHUHN 00 OKpY Karomei neu-
CTBHUTEIBHOCTH 3aKJIIOUEH B MAJIBIX )KAHPaX YCTHOTO HApOJHOTO TBOPUYECTBA, B MEPBYIO OYEPEb B
MOCTIOBUIIAX U MIOTOBOPKAX, a TAK)KE€ B UIUOMATUYECKUX KOHCTPYKIIHAX.

OTHenbHBIM TUIOJJOTBOPHBIM HCTOYHUKOM JIJISi TOHUMAHHMS JIMHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIIETITA
«KpacoTay SIBISIIOTCS HapoHble mocioBuilbl. Kak cnpaBeanuso ormeudaet B.3. JleMbaHKOB, cpe-
M aHTJIMACKHUX TIOCJIIOBHI], BKIFOYAIOIINX B ce0s JaHHOE TOHSATHE, MOKHO BBIJICITUTH JBE KaTe -
ropuu. [locnoBuIlbl MEPBOI KaTETOPUU MPEACTABISIIOT KPacoTy B aKTUBHOM BHUJE, BTOPHIE — B
maccuBHOM [ 1, c. 189].

[IpuMepoM TOCTOBHII MEPBOTO TUIA MOTYT CIYXHUTh cienywomue: Beauty dies and fades
away, but ugly holds its own. Beauty is a living thing.

[TocrnoBuIbl BTOPOM TPYMIBI CBSI3BIBAIOT YENIOBEKAa M KPACOTY C OLIEHOYHOM TOYKM 3pEHHS,
Hanpumep: Good fame is better than a good face. Handsome is as handsome does.

JIOTIOMHUTENBHO XOTENO0CHh OBl BBIACIUTH MOCIOBHIIBI, KOTOPHIE OTBEYAIOT MPECTABICHHUIO
HAIlMd O KpacoTe KaK O TMOHATHM BHEIIHEM, MMEIOIIEM, B TEPBYIO OYEpelb, ICTETUUYECKYIO
1eHHocTh. C 3TOM TOYKH 3peHHs] KpacoTa paccMaTpUBaeTcs Kak JIMIIb OJHAa U3 Jo0pojereneit
YeJI0BEeKa U JaJieKO HE TJIABEHCTBYIOIIas, Hanpumep: Beauty is only skin-deep. Beauty is in the
eye of the beholder.

Obcyarcoenue

AHau3 aHTJTUHCKUX TTOCIOBHI] TOKA3bIBAET, YTO KPacoTa HE B aOCOTIOTHOM OOJBIITMHCTBE
CJIy4aeB OTOXJCCTBISCTCS C BHICOKMUM MOpPAJIbHBIM OOJMKOM deloBeka. HarmpoTHB, MbI BBISBH -
JU JIBa CiIy4as, KOrja KpacoTa paKTHYeCKd HECOBMECTHMA C BHICOKOMOPAIbHBIM OOJIUKOM JIUY -
HOCTU. OJTHAKO BAXKHO OTMETHTh, YTO KPACOTa SBJISICTCS MPSIMBIM CJICACTBUEM — HE IPUIUHON —
MPOSIBIICHUS YYBCTB, JIIOOBU. B ABYX mpencTaBieHHBIX BBINIE MOCIOBULIAX — Beauty is a living
thing n Beauty is only skin-deep — MOHSATHS KPacOThl M MPEKPACHOTO OYKBAJIBLHO MPOTHUBOIIO-
CTaBIAIOTCA IPYT IPYTY.

®pazeooTU3MBI SBISIOTCS TOTIOJHUTEIHHBIM UCTOYHUKOM JUISI U3YYCHHS JIMHTBOKOHIIETITA
«KpacoTa» B aHTJIUHUCKON TUHTBOKYIbTYpe. [1o MHeHHI0 A.B. EpeMeHKo UMEHHO B UIMOMAX, «SIB-
JISFOIIUXCS SKCIIOHCHTAMH KYJIBTYPHOTO 3HAHUS, OTPAXKAIOTCS HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIE TPAIIH -
[[UU, CTEPEOTHIIBI, YCTAHOBKH M LIEHHOCTH OMPEAEIEHHOTO S3bIKOBOTO COOOIIECTBa, YTO OMpEIe -
JSET UX 3HAYUMOCTh KaK MCTOYHHKA IS TIPOBEJICHUS KYJIbTYPHO-S3BIKOBBIX UCCIICIOBAHUM, HME -
IOIUX CBOEH LIENbI0 SKCIUIMKAIUIO IICHHOCTHBIX JOMHHAHT KYIbTYpbI» [2, C. 3].

®pazeosoru3Mbl, BEIPAKAIONINE MOHATHE «KPACOTay, MPEACTABIAIOT €€ C TOBOJIBHO MOJISIP -
HBIX cTOpoH. [IpuBenem mpumepbl ¢Gpa3eooru3MOB, KOTOPHIE OMUCHIBAIOT KPACHUBYIO HapykK-
HOCTh 4eJIOBeKa: pretty as a picture, look like a million dollars; peaches-and-cream; not a hair
out of place; dressed to kill; cut a dash. IlpuBenenusie Qpa3eoq0ru3mMbl MO3BOJSAIOT TOBOPUTH O
TOM, 4TO NMPEUMYIIECTBEHHO KPacoTa B aHTJIMACKUX MIMOMaXxX CBS3aHA HE C €CTCCTBCHHBIM BHEII -
HUM BHUJIOM YelIOBEKa, HE C €ro €CTECTBEHHOM KPacoToil, a ¢ TeM, KaKoe BIIEYaTJICHUE OH MPOU3 -
BOJIUT WJIM XKeJIaeT MPOU3BOINUTH Ha OKPYIKAIOIIee ero 0OIECTBO.

Takxe HEOOXOAUMO OTMETUTHh IIOOOMBITHBIM (DAKT, KacaloIIHiiCs TpeacTaBieHUs 00
UeaTbHON KpacoTe. AHTIUHCKIE HIUOMBI IEMOHCTPUPYIOT, YTO KOHIENT «KPacoTay B HAIH -
OHAJLHO-SI3bIKOBOM CO3HAHHU HOCHUTEJEH aHTJIMIICKOTO sI3bIKa U KYJIbTYPhl TECHO CBSI3aH C I10 -
HATHEM 00 maeanbHOCTH. KpacuBbIii UenmoBeK, TaKUM 00pa3oM, MpeCcTaeT Mepesl HaMu He Kak
HOCHUTEIIb ONPENENICHHBIX BHEITHUX XapaKTEePUCTUK, KOTOPhIE B HACTOSAIIYIO KYIbTYPHO-UCTO -
PHUUYECKYIO 310Xy CYUTHIBAIOTCS KaK KpacHWBBIC, a KaK COOpaHHBIN, ONMPATHBIA U 0E3ympedHO
cienamuii 3a coboil yenoek. Takol 4yenoBeK, B OJHON CTOPOHBI, 00A3aTENbHO MPHUBIEKAET
BHUMaHWE, HO, C IPYTOi CTOPOHBI, €T0 «KPACUBBIC» KA4eCTBA MPOYHO CBSA3AHBI HCKIFOTUTEIH -
HO C €r0 BHUMaHHUEM K CBOEH BHEUTHOCTH.

OTnenbHO OTMETHM HIMOMAaTHYECKOE CIIOBOCOYeTaHUe peaches-and-cream. B pycckom
A3BIKE €CTh CEMaHTHYECKU CO3BYYHOE (Dpa3eojOornyecKoe COueTaHue — «KpPOBb C MOJIOKOM», KO-
TOpPOE TaKXKE JIEMOHCTPUPYET MOHITHE «KpacoTa». M B aHTIIMICKOM, U B pycckoM (hpazeosiorus-
Max pedb UAET O MBIIIHOM, [[BETYIIEM, 3I0POBOM Telie, KOTOPOE, YTO JIOOOMBITHO, CPABHUBACTCS
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C «HATYpaJIbHBIMI» 3JIEMEHTAMHU — IEPCUKAMU U CIIMBKAMH, B OJJHOM cllydae, U ¢ KPOBBIO M MOJIO -
KOM, B JpyroM. Takum oOpa3oM, JaHHOE aHTIUHCKOE HIMOMATHYECKOE CIOBOCOYCTAHHE OYK-
BallbHO MaHU(]ECTHPYEeT BaKHOCTh €CTECTBEHHOW, MPUPOJHON KPAacOThI, JAHHOW YENOBEKY IO
paBy pokKJIeHUs. BaxkHO Tak)Ke OTMETHTb, 4TO (pa3eosioTu3M peaches-and-cream, ynoTpeoser-
Csl IO OTHOIICHUIO K JIUIaM KEHCKOTO ToJIa.

[TocneqHee 3aMevyanrie 0OCOOCHHO BaKHO. JIMHTBOKOHIICTIT «KPAacOTa» B aHTIIUHCKOW JIMHTBO-
KyJIbType TEePBOOYEPETHO CBsI3aH C )KEHCKHM HauajioM. BONbIIMHCTBO (pa3eoqornueckux CIOBO-
COUYCTAHWH JEMOHCTPUPYET HMEHHO 3Ty KOPPEISAIUIO U CIIOBOYIOTPEOICHHE: «KpacoTa = KEHCKOE
Havano». Hemnb3s ¢ yBepeHHOCThIO TOBOPUTD, uTO 100% HamoMaTuyecKux BBIPAKEHUI MOApasyMe-
BaeT ynoTpebJieHUEe B yCIOBHO <GKEHCKOMY» KOHTEKCTE, OJIHAKO OOJIBIIMHCTBO TaKUX COYCTAHUH,
0€3yCI0BHO, OTCHIIAET MMEHHO K JKCHIIIMHE KaK HOCUTEIbHHIIEC MPU3HAKA U KOHIIETITA «KPacoTay.

Opnako omnucanue (hpa3eosOTU3MOB, CBSI3aHHBIX C JIMHTBOKOHLENTOM «KpacoTa» OyIeT He-
MOJHBIM 0€3 YIOMHHAHHUS UIUOM, 0003HAYAIOIINX, HAIPOTUB, HEYTO HEKPACUBOE, HEOMIPSATHOE, He-
MPUTISITHOS WM ypoaiuBoe. [IpuBenaeM mpuMephl MOJA00HBIX MIUOMATHYCCKUX BBIpXKCHUH: all
skin and bones, down-at-hill; face only a mother could love; face that would stop a clock;, mutton
dressed as lamb; ugly as sin; vertically challenged.

[TpuMepbl «HEKPACUBOTO» TAKXKE OYSHb BAXKHBI JUIsI TPAKTOBKU MOHUMAHUS TOHITUS «KPaco-
Ta» B SI36IKOBOM M KYJBTYPHOM CO3HAHWH aHTIUHCKOUN Harww. [IpuBecHHBIC TIPUMEPHI TO3BOJISIFOT
TOBOPUTH O XapaKTEPUCTUKAX, KOTOPbIe OECCO3HATETHHO ACCOIMUPYIOTCS Y HOCUTENEH aHTTIMHCKO-
TO sI3BbIKA C YeM-TO HEIIPHUBJICKATCILHBIM, HEKPACHBBIM.

®pazeonoruueckoe coueranue all skin and bones, umeroniee B pyCCKOM SI3bIKE TOXKIECTBEH-
HOE 3HAaueHHUE («KOXka JIa KOCTH»), TOBOPUT O TOM, YTO Ype3MepHas xyao0a BOCIIPUHUMAETCS Kak
HEYTO CKOpee OTpHUIATEeNbHOE, YeM MOJOKUTENbHOE. J[aHHBIM MpuUMep SPKO WILTIOCTPUPYET TOT
(dakT, 9TO UIMOMATHYECKUE BBIPAKEHUS CKIIAJIBIBAINCH B JAJIEKOE OT COBPEMEHHOCTH BpPEMs, TaK
KaK MOJIa MOCIEAHUX NECATHICTHI, HAMPOTHUB, IUKTYET JOBOJBHO CTPOTHE MPaBUjla OTHOCUTEIHHO
00BEMOB UEIOBEYECKOTO TEJIa, B IEPBYIO 0YePElh, JKEHCKOTO.

®pazeonorusm down-at-hill B IONHON Mepe HE SBISETCS ONMUCAHUEM KPACHBOTO WIIM HEKpa-
CUBOTO, OJIHAKO, HEBKIIIOUCHUE €T0 B MPUBEIACHHBIN PsiJl 3HAYUTCILHO OBl CY3HMJIO WCCIICIOBAHHE
MOHMMAaHUS KOHIIENTa «KPacoTa» B aHTIUNCKON JIMHTBOKYIbTYpe. Mnuoma down at hill wnmtoctpu-
pyeT, 9TO HEONPSATHOCTh, HEAKKYPATHOCTh BO BHEITHOCTH BOCIIPHHUMAIOTCS C OTPHUIIATEIHFHON TOY -
ku 3penusd. [Ipocneaus ynotpebieHre B peud HOCUTENEH si3bIKa JAHHOTO UIUOMATHYECKOTO BhbIpa-
JKEHUS, MO’KHO CJIIeaTh BBIBOJI, YTO OHO HE BCET/A MCIOJB3YETCS B KAYeCTBE OLIEHOYHOTO CYXKIIE-
HUSL CO CTOPOHBI, HO MOXET MPUMEHSTHCS B CIydasix, KOTJa aBTOPY BBICKA3bIBAaHUS HEOOXOIUMO
MOYEPKHYTh U COOCTBEHHBIN BHEIIHUNA BHI.

JIt0GOMBITHRIM TPUMEPOM perpe3eHTAlMU MOHATHS HEKPacHBOTO SIBISETCS (ppazeosnorusm
vertically challenged, xOTOpBII TpaHCTUPYET, YTO KPAcoTa, B MEPBYIO OUEPEb, CBA3aHA C BHICOKUM
poctoMm. Hy»XHO OTMETUTH, UTO yCTOHYMBOE clioBocoueTanue vertically challenged B Hactosmii
MIEPHUOJ CYIISCTBOBAHMS S3bIKA HE BCETJIA MCIIOJIB3YETCSl ¢ OTPHUIATEILHOW KOHHOTAIUEH: OHO TaK-
K€ MOXET BBICTYIATh B HEHUTPAIbHOM 3HAYEHHH, KaK MOJTUTKOPPEKTHBINA TEPMUH IJIs1 HOMUHAIIUU
YeJI0BeKa HEBBICOKOTO pocta. OHAKO M3HAYAIBHOE 3HAYCHUE HEKOW YIIepOHOCTH, HETIOJTHOIICHHO -
CTH, TEM HE MEHee, TI03BOJISIET TOBOPUTH O BHICOKOM POCTE KaK MPU3HAKE KPACHUBOTO.

OOpatuM BHMMaHWE Ha (pa3eojorHdecKoe cloBocodeTaHue mutton dressed as lamb. Tlo
CyTH, OHO TPSIMO HE JaeT Perpe3cHTAIMI0 KOHIENTa «KpacoTa» WM, HAMPOTUB, HEKpacuBoro. Of-
HAKO €T0 OMpeACIICHHO MOXHO BKJIFOYHTH B JIAHHYIO TIOJIOOPKY, TaK KaK OHO HATJISITHO TTOKa3bIBacT
OTHOIIIEHHE O0IIecTBa K CTAPEHHIO, MOJIOJOCTH U KpacoTe.

®pazeonorusm mutton dressed as lamb MOXET UCTIOIB30BAThCS B CIIydasiX, KOT/1a TOBOPSIIIE-
My HEOOXOAUMO MOJYEPKHYTh M3JIHILIHIOI MOTOHIO 32 MOJIOJOCTBIO H, KaK CIIEJCTBUE, KpacoTou. B
CO3HAaHMWH HOCHUTEJIEW aHIVIMICKOTO S3bIKa HE IIPOCIIEKUBACTCA MPSMOM CBS3M MEXKY KOHIENITAMHU
«MOJIOJIOCTB» U «KpacoTay. HampoTtus, oOpaiieHue Kk GoIbKIOPHOM TpaaulIuy aHTTUHCKOTO 3THOCA
MO3BOJIIET TOBOPUTH O TOM, YTO MOJIOZIOCTh CKOpEE acCCOLMUPYETCS C OMACHOCTHIO, HEKHM BEIlh-
MUHCKAM HavanoMm. [Ipu 3ToM Ba)KHO OTMETHTh, YTO BHEIIHsS KpPacoTa B JIAaHHOM CIIy4ae MOXKET
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SBIISITbCS HEMOCPEJICTBEHHBIM aTpUOyTOM MOJIOAOCTH U, COOTBETCTBEHHO, OMacHOCTH. OpHaKo
UMEIOLINICS MEPEKOC B CTOPOHY KPacoThl BHYTPEHHEH IO3BOJISIET TOBOPUTH O TOM, UTO CJIEMOE
CTpeMJIEHHE K MOJIOJIOCTH BONPEKU 3aKOHAM MPUPOAbI U 3[JpaBOMY CMBICITY BOCIIPUHUMAETCS C OT-
PpHLATEIBbHON TOYKH 3pEHMS U HUKAK HE KOPPEIHUPYET C €CTECTBEHHOM M BOCIIEBAEMOU KPacOTOM.

Bvi1soowi

Takum 00pa3zom, (hpa3eoToru3Mbl, HANOMATUIECCKAE BBIPAKEHHSI, TIOCIIOBHUIIBI MTPEICTABIISIOT
JUIS MCclleioBaTeNsl MacIITaOHbIH MaTepuall, NO3BOJISIIOIUI pacCMOTPETh MOHATHE U JIMHTBOKOH-
[ENT «KPacoTa» CO BCEX BO3MOXHBIX CTOpOH. boraTtas aHrnmiickas (pazeoyiorHsi UMEET BaKHOE
3HAYEHHUE JIUIsl OCO3HAHUS MOHATHS «KpacoTay. JIF0OOMBITHO, UYTO psit (Pa3eooru3MOB U MOCIOBHII,
MMEIOLINX HEMOCPEJACTBEHHOE OTHOIIEHHE K PENpEe3eHTAllMM KOHIIENTa «KpacoTa», OKa3bIBAaeTCs
ropas3lo MeHee IMOKa3aTelbHbIM, YEM COOTHOLICHHE U CPaBHEHHWE AHTOHUMHYECKUX BBIPAXKEHUH.
EnuHCTBO «KpacuBoe — HE KPaCHUBOE» PaCKpPhIBAET IOHUMAHHUE KPACOThI KaK MOHSATHUS TEKYUYero, 13-
MEHSIEMOT0 M ITyOOKO CUTYaTUBHOIO. AHAIN3 aHTJIMMCKUX MOCIOBUI] M (Ppa3eooru3MoB MMO3BOJIS -
€T clleNaTh BBIBOJI, YTO MOHSATHE «KpPacoTay» MPEACTaBIseT COO0M MHOTOCIONHBIA M MHOTOACIEKT-
HbII KOHLIENT, HACHIIIEHHBIN TOMOJIHUTEbHBIMU KOHHOTALUSIMH U I€HOTaTUBHBIM OTBETBIICHUSMHU.
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